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  ده يچك

ت ي تربي با درنظرگرفتن الگويا رشد توانش ترجمهيريگق، اندازهين تحقي    هدف از انجام ا

نامة لة اول، پرسشدر مرح: باشدين مطالعه شامل دو مرحله ميا. محور استفيمترجم تكل

، ثبات يل فاكتور عامليوتحلهي آن با استفاده از تجزيتوانش ترجمه ساخته شد و اعتبار ساختار

 ن ترجمه بهيدر مرحلة دوم، دو نوع تمر. ده شدي سنجي معادلات ساختاريساز و مدليدرون

ان دو ي دانشجويوطور جداگانه، بر ردند و بهي انتخاب گردين فني و تمارين متني تماريهانام

 را نامة توانش ترجمهش، هر دو گروه پرسشي آزمايدرابتدا و انتها. ش كار شدنديگروه آزما

 اطلاعات ي آمارليتحلوهيتجز. ها خواسته شد تا به آن پاسخ دهندافت كردند و از آنيدر

 يمار، اختلاف آα= 05/0آزمون در آزمون و پسشين نمرات پيانگين ميحاصل نشان داد ب

ن ي دو گروه تماريا توانش ترجمهين، با درنظرگرفتن اجزايهمچن.  وجود داشته استيمعنادار

 وجود α = 05/0آزمون در شيه نسبت به پي در آزمون ثانويريش چشمگي، افزاي و مفهوميمتن

آزمون  در پسين فني، در گروه تماريا توانش ترجمهيصورت، همة اجزانيهمبه. داشت

 يا توانش ترجمهيت، همة اجزايدرنها.  داشتندي معناداريشرفت آماريآزمون پشينسبت به پ

 ي، اجزايج نشان داد در گروه متنينتا.  شدنديش بررسيتك در هر دو گروه آزماصورت تكبه

، در چهار يكه در گروه فنياند؛ درحال داشتهيشتريرشد ب» يتوانش ابزار«و » يتوانش دوزبانگ«

  . وجود داشته استيشتري رشد بياتوانش ترجمهگر، در ي دياجزا

محور، فيت مترجم تكلي، تربين فني، تمارين متني، تمارياتوانش ترجمه: هادواژهيكل

  .ييمتون خاص، متون گروه بسط معنا



 كمي شمارة          )               انساني علوم و ادبيات دانشكدة ( ترجمه و زبان مطالعات فصلنامة                                       2 

 

  مقدمه. 1

 اسـت  ياترجمـه  توانش شرفتيپ و رشد ،ياحرفه مترجمان تيترب در ليدخ عوامل از يكي    

 آن از) 1992 (1نـورد  مثـال،  يبـرا  انـد؛ كرده ادي يمختلف يهانام با آن از ختلفم دانشمندان كه

 و ياترجمـه  تـوانش ) 1989 (3لـس يو ترجمـه،  عملكـرد ) 1995 (2يتور انتقال، توانش باعنوان

 ـ ترجمه مهارت) 1987 (4لوع  7ناتيسـگو  ، )1987 (6فگرلـو  ،)1986 (5بـورش . انـد كـرده  ادي

 رسـد يم ـ نظـر بـه  اما اند؛كرده يبررس را ياترجمه توانش يريفراگ )1991 (8لورشر و  )1991(

 هستند، اثرگذار ياترجمه توانش يرو بر كه يعوامل نييتع يبرا يشتريب يكم و يفيك مطالعات

 ـن و ترجمه مطالعات در وجودم اتيادب براساس. است ازيموردن  يق ـيتحق چيه ـ كـه ييازآنجـا  زي

 ـم و محورفيتكل مترجم تيترب يهابرنامه ياثرسنج نةيدرزم  ـفراگ يرو بـر  هـا آن اثـر  زاني  يري

 رشـد  زانيم دنيسنج نةيدرزم يپژوهش انجام رسديم نظربه است، نشده انجام ياترجمه توانش

. ابـد ييم ـ ضرورت و تياهم حورم فيتكل مترجم تيترب مدل درنظرگرفتن با ياترجمه توانش

 يبررس ـ ترجمـه  توانش يرو بر ترجمه نيتمار مختلف انواع نقش يامطالعه چيه در ن،يهمچن

 ترجمـه  تـوانش  يرو بر ترجمه نيتمار مختلف نوع دو راتيتأث حاضر، قيتحق در. است نشده

 مطـرح  ري ـز سـؤال  دو حاضـر،  قي ـتحق اهـداف  بـه  يابيدست يبرا. شوديم يابيارز و سنجش

  : شوند يم

 ؟دارد ترجمه توانش رشد يرو بر يثرا محورفيتكل مترجم تيترب يهابرنامه ايآ. 1

 تفـاوت  ،ترجمـه  تـوانش  رشـد  يرو بـر  يفن ـ و يمتن ـ يهـا نيرتم ـ ياثرگذار زانيم نيب ايآ. 2

 دارد؟ وجود يمعنادار

  

                                                           

1. Nord  
2. Nouri 

3. Wills  

4. Lowe  

5. Borsch  

6. Gerloff  

7. Séguinot 
8. Lörscher  
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   محورفيتكل مترجم تيترب مدل چارچوب. 2

 يهـا برنامـه  يطراح در ليتحل واحد عنوانبه يواقع نيتمار از محور،فيتكل نزبا آموزش در   

 ادعـا ) 1993 (2كـا يپ). 1993 كـروس،  و لانـگ  ؛1992 1كروس و لانگ (شوديم استفاده يدرس

 د،كن ـيم تيهدا يكساني هدف يسوبه را هاآن كه ياجتماع تعاملات قيازطر آموزاندانش كرد

 طـور به آموزاندانش هاآن در كه ييهانيتمر ارائة ن،يبنابرا رند؛يگيم ادي نحو نيبهتر به را زبان

 ـتكل زبـان  آمـوزش  در كنند،يم تلاش يكساني هدف كسب يبرا يگروه  ـاهم از محـور في  تي

 ـتكل مترجم تيترب برنامة در. است برخوردار ييبسزا  يسـاز هيشـب  س،يتـدر  نـد يفرا محـور، في

 يبـرا  هـم  يهمكـار  بـا  ييهاگروه در آموزاندانش آن، قيازطر كه است يواقع يايدن تايتجرب

 و مـتن  سـاختار  لي ـتحل شـامل  هاآن فيوظا. كننديم تلاش و يهمكار واحد يهدف به دنيرس

 ينگارش ـ ،ينوشتار يهامهارت گريد و يعلم و يفن اصلاحات دربارة قيتحق منبع، متن واژگان

 يمتن ـ يهانيتمر نوع دو هر از حاضر، حال مطالعة در شد، ذكر كه ورطهمان. است يشيرايو و

  . است شده استفاده محورفيتكل مترجم تيترب برنامة ساخت و يطراح يبرا يفن و

 منبـع  مـتن  واژگان و ساختار ،يمعن درك، كه شونديم مربوط ييهانيتمر به يمتن يهانيتمر   

 ـنظ يمتـون  يرو بـر  يفن ـ يهـا نيتمر كهيدرحال دهند؛يم پوشش را هدف متن و  يهـا فـرم  ري

 يبزهكار طلاق، يهافرم مانند هادادگاه يهافرم و يبهداشت خدمات مهاجرت، كار، درخواست

  .شونديم متمركز رهيغ و جوانان

 نـدارد  يتفاوت گونهچيه محور فيتكل گريد دروس با محور،فيتكل كرديرو با هانيتمر انجام   

 ـربرنامـه  ن،يتمـر  از پس و نيتمر درحال ن،يتمر از شيپ براساس ديبا آن درس طرح و  و يزي

 شـده  اسـتفاده  ترجمـه  نيتمـر  نـوع  دو از قيتحق نيا در شد، اشاره كه طورهمان. شود يطراح

 يهـا نيتمـر  يبـرا  يك ـي: شد انتخاب فيتكل نوع دو ن،يتمر نوع دو نيا از كيهر يبرا. است

 ـا از هركدام انتخاب ليلد. يفن يهانيتمر يبرا يگريد و يمتن  ـب ري ـز در فيتكـال  ني  شـده  اني

  : است

                                                           

1. Long & Crookes  
2. Pica  
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 نـوع  كي و شد برده كاربه يمتن يهانيتمر انجام هدف با فيتكل نيا :ييمعنا بسط يهاگروه -

 ـب دةيا ابتدا در ديبا انيدانشجو ف،يتكل نيدرا. شوديم محسوب يمتن يهانيتمر از  در شـده اني

 و درآورنـد  نگـارش  بـه  مفـصل  طـور به زبان همان در را آن سپس، و كنند فيتعر را زبان كي

 و بگذارنـد  بحـث  بـه  گـروه  در را، اصـطلاح  آن خـانوادة هم يهاعبارت و متضادها ها،مترادف

 تـر، گـسترده  متـرجم  دگاهيد كه است نيا نيتمر نيا انجام از هدف. كنند ترجمه را متن سپس،

 شـود  تـر يقـو   يو زبـان  دو هـر  يلاعـات اط دامنـة  و تـر عيوس ـ او مجهـول  و فعال لغات دامنة

  ).2008 ،1گنزالس(

 نيا. شدند قرار استفاده يفن متون انجام هدف به يابيدست يبرا فيتكال نيا: خاص فيتكال -

 -يبهداشـت  خـدمات  مهـاجرت،  شـغل،  درخواسـت  يهافرم رينظ يمتون به مربوط فيتكل نوع

 ).2008 گنزالس، (است رهيغ و جازدوا ،يمال استشهاد يهافرم ،يدرمان

 مـدرس  سـپس، . بودنـد  ترجمـه  پـروژة  كردنتمام به ملزم انيدانشجو ،يينها مرحلة درطول    

  .كرد يابيارز را هاآن ترجمة
  

  محورفيتكل مترجم تيترب چارچوب. 1 جدول
  

 نيتمر از پس نيتمر درحال نيتمر از شيپ مراحل

 يينها يابيارزش ترجمه نديفرا هدف متن يابيارز تمركز

 

-نيتمر

 ها

 هدف متن ليوتحلهيتجز

 از استفاده گرامر، ازلحاظ

 و يسازگار و اصطلاحات

 بودنيعيطب

 ترجمه يهانيتمر ترجمة

-به انيدانشجو  توسط

 يگروه صورت

     ترجمة يابيارز

 توسط شدهانجام

 مدرس

  

                                                           

1. Gonzales  
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  ترجمه توانش ينظر يهامدل و هافيتعر. 3

PACTE گروه   
 كـردن ترجمـه  يبـرا  ازيموردن دانش ييربنايز نظام عنوانهب را ترجمه توانش 1

 ياجـزا  ،ياهيرو دانش ،يتخصص دانش شامل ترجمه توانش دارند اعتقاد هاآن. اندكرده فيتعر

 مـدل  براسـاس . باشـد  يم ـ است؛ برخوردار ييبسزا تياهم از كه يراهبرد عنصر و مرتبطهمبه

 ـ و ياصـل  جـزء  پـنج  شـامل  ترجمـه  توانش ،گروه نيا توسط) PACTE )2002 شدةارائه  كي

  :است يجسم –يروان عنصر

 و اسـت  زبان دو نيب برقراركردن  ارتباط يبرا ازيموردن ياهيرو دانش عمدتاً يدوزبانگ توانش -

  . شوديم يلغو و يگرامر دانش و زبان يشناسجامعه دانش ،يعمل دانش شامل

 و خـاص  طـة يح دانش ،يعموم دانش شامل كه است ياظهار دانش عمدتاً يزبانفوق توانش -

  .شوديم يالمعارفةريدا دانش و يدوفرهنگ دانش

 يهـا وجنبـه  ترجمـه  درمـورد  ياظهـار  دانش عمدتاً ترجمه درمورد كه يعموم دانش توانش -

 يهـا جنبـه  چگونـه  نكهيا و ترجمه انجام يچگونگ دربارة ياطلاعات شامل و است آن يايحرف

  .باشديم كنند،يم عمل ترجمه ياحرفه

 يفنـاور  و ياسـناد  منـابع  از اسـتفاده  بـه  مربـوط  كه است ياهيرو دانش اكثراً يابزار توانش -

 ـ. شـود يم ـ ترجمه نديفرا در كاررفتههب اطلاعات  ـا ن،يهمچن  از اسـتفاده  بـه  مربـوط  تـوانش  ني

  .است جستجوگر يموتورها و يگرامر كتب ها،المعارفةريدا مختلف، يهالغتفرهنگ

 و ترجمـه  نـد يفرا مؤثربـودن  از شدنمطمئن يابر ازينمورد ياهيرو دانش كه يراهبرد توانش -

 ترجمـه  نديفرا توانش نيا. شونديم روهروب آن با ترجمه نديفرا درطول كه است يمشكلات حل

 ـربرنامـه  را ترجمه نديفرا كه است نيا توانش نيا هدف. ندكيم كنترل را  ـارز و يزي  كنـد،  يابي

 و كنـد  فعـال  موجـود  نـواقص  عرف ـ يبـرا  را هـا تـوانش  گـر يد رساند، اتمامبه را ترجمه پروژه

  .برد كاربه هاآن حل يبرا را ييندهايفرا و ابديب را ترجمه در موجود مشكلات ت،يدرنها

                                                           

1. Process of Acquisition of Translation Competence and Evaluation 
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-روان يهـا زميمكـان  و يشـناخت  –ينگرش ياجزا مختلف انواع شامل كه يجسم –يروان يهاتوانش -

 .شوديم يانتقاد تفكر ييتوانا و پشتكار نبوغ، احساسات، توجه، درك، حافظه، ليازقب يشناخت

  
  ترجمه توانش از  PACTE مدل. 1شكل

  )PACTE )2002  از اقتباس
  

   قيتحق يشناسروش. 4

   كنندگانشركت.  1. 4

 انتخـاب  تـابران  يعال آموزش مؤسسة يسيانگل زبان يمترجم رشتة انيدانشجو انيازم كنندگانشركت   

 فقـط  باشـند،  ترجمه نةيدرزم يعلم نةيزمشيپ يدارا دينبا قيقتح در كنندگانشركت كهييازآنجا. شدند

 ـا در شـركت  يبـرا  بودنـد،  ليتحـص  به مشغول پنجم مسالين در كه انيدانشجو از دسته آن  قي ـتحق ني

  .بود سال 16-22 آنها يسن محدودة و شدند انتخاب
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   قيتحق ابزار. 2. 4 

 ـفراگ نامـة پرسـش  «شـد،  استفاده قيتحق نيا در ترجمه توانش دنيسنج يبرا كه يابزار      تـوانش  يري

  : است ريز يهانام به رمجموعهيز سه شامل كه داشت نام» ترجمه

  ترجمه؛ يخطاها سنجش ابزار. 1

  ترجمه؛ مشكلات سنجش ابزار. 2

 . ترجمه اتيفرض سنجش ابزار. 3

    ترجمه اتيفرض يريگاندازه ابزار. 3. 4

 سـنجد يم ـ ترجمه يانتزاع مفهوم داخل در را عامل هفت كه است يچندبعد يانامهپرسش ابزار نيا   

 اتيفرض ـ: از انـد عبـارت  داشـتند،  وجـود  نامهپرسش نيا در كه يعامل هفت). 2002 ،1ريالب و اروزكو(

 ترجمـه،  يعملكردهـا  ترجمـه،  در يسازمعادل ترجمه، يواحدها ترجمه، مشكلات اتيفرض ترجمه،

 ـالب و اروزكو يهاافتهي براساس. كردنترجمه يراهبردها و ترجمه توانش  ـا ،)2002 (ري  نامـه پرسـش  ني

 كـه  سـنجد يم ـ را» يراهبـرد  تـوانش  «و» ترجمه درمورد اطلاعات و دانش «يهانام به ياصل سازة دو

 قيــازطر ،يدومــ و نامــهپرســش در موجــود 14-13-12-7-6-5-4-3-2-1 ســؤالات توســط ،ياولــ

  .شوديم يابيارز 56 و -55-54-53-52-51-50-40-17-16-15 سؤالات

  كردنابزار سنجش مشكلات ترجمه. 1. 3. 4

 مقـصد؛  زبـان  از را متن كي ديبا كنندگانشركت اول، بخش در: دارد ياصل بخش دو نامهپرسش نيا   

» ترجمـه  تمـشكلا  نامـة پرسش «دوم، بخش. كنند ترجمه است، يفارس كه مبدأ زبان به يسيانگل يعني

 مـشكلات  ،يعمل ـ مشكلات يهانام به را ترجمه مشكل چهار ديبا انيدانشجو موردنظر، متن در. است

 ـا كـه  است باور نيا بر) 2001 (اروزكو. كنند ترجمه يزبان مشكلات و يانتقال مشكلات ،يزبانفوق  ني

 ياجـزا  همـة  ديبا مترجم هاآن حل يبرا كه شدند انتخاب يمنطق براساس ترجمه مشكلات نوع چهار

 كردنـد،  ترجمه را متن انيدانشجو آنكه از پس . برد بكار و كند يسازفعال را ترجمه توانش در موجود

» يدوزبـانگ  «ياصـل  سازة دو نامه،پرسش نيا. دهند پاسخ نامهپرسش سؤالات به تا شد خواسته هاآن از

 ـازطر ياول كه سنجديم را» يابزار توانش «و -35-34-33-32-31-30-24-23-22-21 سـؤالات  قي

                                                           

1. Orozco & Albir 
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 ذكرشـده  42و 41-28-20-19-18-11-10-9-8 سـؤالات  با يدوم و 45 و 36-37-38-39-43-44

  .شونديم دهيسنج نامهپرسش در
  

  ترجمه  در موجود يخطاها سنجش ابزار. 2. 3. 4

 ـ تـوانش  «و» يزبانفوق توانش «سازة دو زين ابزار نيا     اول سـازة  كـه  سـنجد يم ـ را» يجـسم  –يروان

 و سـنجش  56-55-54-46-22 سـؤالات  بـا  دوم سـازة  و 57-56-49-44-26-25 سـؤالات  قيازطر

  .شونديم يابيارز

 ـ ثبـات  ديبا است، شده  ساخته رانيا در دوباره ترجمه توانش يريفراگ نامةپرسش كهييازآنجا     يدرون

 نمـود؛  اسـتفاده  يمعتبـر  نامـة پرسـش  نعنـوا به  آن از بتوان تا شود يابيارز آن ياسازه صحت زين و آن

 آن جينتـا  كـه  شد دهيسنج  LISRELو  SPSSيافزارهانرم قيازطر آن ياسازه و يدرون اعتبار ن،يبنابرا

  . شوديم ارائه
  

 يدرون ثبات. 5

 اسـت  بـوده  قبولقابل آن، يدرون قسمت سه همراهبه نامهپرسش يبرا كرونباخ يآلفا بيضر   

  . برسند 70/0 يعني ؛يدرون اعتبار زانيم داقلح به اندتوانسته و
  

 كرونباخ يآلفا بيضر. 2 جدول

كرونباخ يآلفا زانيم عامل  

ترجمه اتيفرض يريگابزاراندازه  79/0  

درترجمه موجود مشكلات سنجش ابزار  86/0  

ترجمه در موجود يخطاها سنجش ابزار  80/0  

    

 ـم رابطة يسازشفاف يبرا را عامل سه ييتوانا يدييتأ عامل ليتحل   نامـه پرسـش  السـؤ  60 اني

 ـ يهـا داده بـا  نامـه، پرسش السؤ 60 درمورد يدييتأ عامل ليتحل مدل. سنجديم  آمـده دسـت هب

 مهـم  يآمار ازلحاظ و مثبت هاعامل يبارگذار تمام ،)= 94/0CFI( است شده داده وقف خوب

  . بودند 30/0 از تربزرگ و بوده
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  نامهپرسش سؤالات در هاعامل يبارگذار. 3 جدول

 سؤالات
 يريگاندازه ابزار
 ترجمه اتيفرض

 سؤالات
 مشكلات سنجش ابزار

 ترجمه در موجود
 سؤالات

 يخطاها سنجش ابزار
 ترجمه در موجود

TNI 11 71/0  TPI 21 77/0  TEI 31 76/0  

TNI 2 76/0  TPI 2 89/0  TEI 2 74/0  

TNI 3 81/0  TPI 3 83/0  TEI 3 79/0  

TNI 4 82/0  TPI 4 91/0  TEI 4 83/0  

TNI 5 78/0  TPI 5 81/0  TEI 5 85/0  

TNI 6 77/0  TPI 6 79/0  TEI 6 76/0  

TNI 7 87/0  TPI 7 74/0  TEI 7 71/0  

TNI 8 81/0  TPI 8 80/0  TEI 8 ٧٠/٠  

TNI 9 83/0  TPI 9 89/0  TEI 9 82/0  

TNI 10 73/0  TPI 10 81/0  TEI 10 80/0  

TNI 11 77/0  TPI 11 82/0  TEI 11 89/0  

TNI 12 72/0  TPI 12 78/0  

TNI 13 76/0  TPI 13 87/0  

TNI 14 75/0  TPI 14 75/0  

TNI 15 77/0  TPI 15 85/0  

TNI 16 78/0  TPI 16 72/0  

TNI 17 96/0  TPI 17 74/0  

TNI 18 78/0  TPI 18 86/0  

TNI 19 71/0  TPI 19 75/0  

TNI 20 79/0  TPI 20 83/0  

TNI 21 91/0  TPI 21 72/0  

TPI 22 72/0  

TPI 23 79/0  

TPI 24 94/0  

TPI 25 73/0  

TPI 26 84/0  

TPI 27 82/0  

TPI 28 83/0  

  

-بـه  هـا عامل كه باشديم نيا نشانگر كه است توسطم تا كوچك زين هاعامل انيم يهمبستگ    

 ـا تي ـجمع در يعـامل  سـه  مدل يبرا ،مجموعدر .هستند زيتماقابل هم از كامل طور  جينتـا  راني

  .آمد دستبه يقبولقابل
  

                                                           

1. Translation Notion Instrument 

2. Translation Problem Instrument 
3. Translation Error Instrument  
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  نامهپرسش در  موجود عامل سه انيم يهمبستگ. 4 جدول

 

 يريگابزاراندازه
ترجمه اتيفرض  

 مشكلات سنجش ابزار
ترجمه  در موجود  

 يخطاها سنجش ابزار
ترجمه در موجود  

 يريگابزاراندازه
ترجمه اتيفرض  

1 91/0  93/0  

 مشكلات سنجش ابزار
ترجمه در موجود  

91/0  1 87/0  

 يخطاها سنجش ابزار
ترجمه در موجود  

93/0  87/0  1 

  

  يساختار معادلات يسازمدل كرديور. 6

اـتر  اسـت،  شـده  انيبن يساختار ادلاتمع يسازمدل آن براساس كه يعامل نيترمهم     يهمبـستگ  كسيم

 و شد ليتحل SPSS افزارنرم قيازطر نامهپرسش از شدهحاصل اطلاعات ابتدا قيتحق نيا در ن،يبنابرا است؛

 :شد حاصل ريز مدل و شد  LISRELافزارنرم وارد آمدهدستبه يهمبستگ سيماتر سپس،

 
  

 مشاهدهقابل و نهان يرهايمتغ نيب رابطة. 2 شكل
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 05/0از كمتـر  RMSEA و 05/0 از تـر بـزرگ  ،احتمـال  مقدار و 13 بابرابر دويك كهييازآنجا   

 و شدهمشاهده يرهايمتغ نيب ن،يبراافزون و است شده رفتهيپذ مدل گرفت جهينت توانيم ،است

-هي ـتجز ،شوديم مشاهده) 2( جدول در كه طورهمان. دارد وجود معنادار رابطة نهان يرهايمتغ

 سـطح  بـه  ونبـاخ، كر يآلفا بيضر از استفاده با ترجمه توانش نامةپرسش يدرون ثبات ليتحلو

 ـتأك يعـامل  لي ـتحل جيانت. است دهيرس يقبولقابل  ـارز يدي  و  X2–chi ، CFI توسـط  شـده يابي

RMSEA  ـب اطلاعات نيا همة. است دهيرس يقبولقابل سطح به زين   ـا انگري  ـا كـه  اسـت  ني  ني

  .است برخوردار رانيا در كاربردنبه يبرا كامل و يكاف تيصلاح از نامهپرسش
  

  قيتحق انجام روند. 7

 يعال آموزش مؤسسة از يسيانگل زبان يمترجم رشتة انيجودانش حاضر، پژوهش انجام يبرا   

 پـنجم  مـسال ين يهاكلاس از دو هر اما ،يتصادف صورتهب كلاس دو ابتدا. شدند انتخاب تابران

 گروه عنوانهب دوم كلاس و 1 شمارة شيآزما گروه عنوانهب اول كلاس. شدند انتخاب يليتحص

» ييمعنـا  بسط يهاگروه «يهانيرتم ،1 شيآزما وهگر يبرا. دنديگرد انتخاب 2 شمارة شيآزما

 ملـزم  كننـدگان شـركت  2 شيآزما گروه در. شد استفاده هستند، يمتن يهانيرتم از نوع كي كه

 ،گـروه  دو هـر . كننـد  كـار  ،بودنـد  يفن ـ يهـا نيرتم از ينوع كه» خاص متون «يبررو تا بودند

 گـروه  هـردو . كردنـد  افـت يدر اول جلـسة  در و قي ـتحق آغـاز  در را ترجمه توانش نامةپرسش

 نوع ،دو آن نيب تفاوت تنها و كردند دنبال را يكساني يزمان برنامة زين و جلسات تعداد شيآزما

 ،»خـاص  متـون  «همـان  اي ـ يفن ـ يهانيرتم گروه در .شد كار هاآن يرو بر كه بود ييهانيتمر

 مهـاجرت،  شـغل،  اسـت درخو يهـا فـرم  ليقباز خاص متون يرو بر تا بودند ملزم انيدانشجو

 همـان  اي ـ يمتن ـ يهـا نيرتم ـ گروه در .كنند كار رهيغ و ازدواج ،يمال احكام ،يبهداشت خدمات

 از يمعن ـ درك «ليازقب يمتون يرو بر تا بود شده خواسته انيدانشجو از ،ييمعنا بسط يهاگروه

  .كنند كار ... و» گرفتنجهينت «،»كردناستنتاج «،»متضاد كردندايپ «،»مترادف داكردنيپ «،»متن

 شـده  انيب ليفصتبه ريز در گروه، دو هر از جلسه نياول درس طرح شتر،يب يسازفشفا يبرا   

  : است
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 خواسـته  هـا آن از و شـدند  ميتقس ييهاگروه به انيدانشجو: )هدف متن يابيارز (نيتمرشيپ -

 ،شيآزمـا  گـروه  يبـرا  ترجمـه  نيتمر نياول.  كنند ليوتحلهيتجز را ترجمه نيتمر نياول تا شد

 بـسط  گـروه  يبـرا  ترجمه نيتمر نياول و بود »شغل درخواست فرم «خاص يجنس يهانيرتم

 قـرار  كـه  يمتـون  دربارة نظراتشان درمورد انيدانشجو از .بود »متن از لغت يمعن درك «،ييمعنا

  .شد دهيپرس يالاتسؤ ،كنند ترجمه بود

 را مـتن  تـا  شـد  خواسـته  انيدانـشجو  از لـه مرح نيا طولدر ):ترجمه نديفرا (نيتمر درحال -

 آن گذاشتنبحثبه قيطراز توانستنديم ،شدند روهروب يمشكل با هاآن اگر .كنند ترجمه يانفراد

-فرهنـگ  نـوع  هـر  از فادهاست اجازة انيدانشجو ن،يهمچن. كنند حل را آن كوچك يهاگروه در

  .داشتند را يلغت

 شانيهاترجمه تا بودند ملزم انيدانشجو ،يينها مرحلة ولدرط :)يينها يابيارز (نيتمر از پس -

 انيدانشجو ترجمة استاد ،سپس. دهند ليتحو درس استاد به و دهند انجام يانفراد صورتبه را

  .كرد يابيارزش را
  

  هاداده ليوتحلهيتجز. 8

 ـترب يهـا برنامه ريتأث يبررس حاضر مطالعة هدف      ـتكل متـرجم  تي  رشـد  يرو بـر  محـور في

 دانـشجو  هـر  نمرات. است بوده يسيانگل زبان يمترجم رشتة انيدانشجو انيدرم ترجمه توانش

 يليتحـص  مـسال ين در كننـدگان شركت همة كهييازآنجا. شد ليتحل آزمونسپ و آزمونشيپ در

 يهمگ ـ ،بودنـد  گذرانـده  را يكساني يدرس يواحدها تعداد و بودند ليتحص به مشغول يخاص

 يبـرا  ند،داشـت  وجـود  قيتحق نيا در شيآزما گروه دو نكهيا ليدلبه. دندش گرفته درنظر همگن

 كـل  نمرة يرو بر ،گروه دو هر يبرا زمانهم طوربه T آزمون ،مطالعه نيا ةيفرض نياول يسبرر

 ـا ةيفرض ـ نيدوم ـ يبـرا  نيهمچن و شد جامان ترجمه توانش نامةپرسش  از كي ـهر ،مطالعـه  ني

 ـ ،نيبـرا افـزون . شدند يبررس گروه هر يبرا جداگانه ترجمه، توانش نامةپرسش ياجزا  ـدلهب  لي

 ـمقا يبرا بود، يدعا رهايمتغ همة عيتوز نكهيا  ـ در گـروه  دو سةي  از ،آزمـون پـس  و آزمـون شيپ
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-يم ـ T آزمون از استفاده با مطالعه نيا اول السؤ يبررس به اكنون. شد استفاده جفت T آزمون

  .ميپرداز

 اخـتلاف  و اسـت  =α < 00001/0P-value =05/0 شدهانجام يهاآزمون همة در كهييازآنجا   

 وجـود  α =05/0 در آزمونپس و آزمونشيپ در ترجمه توانش مرةن نيانگيم نيب معنادار يآمار

-يم ـ  اسـت،  افتهي شيافزا يريچشمگ طورهب آزمونپس در نيانگيم نكهيا ليدلبه و است داشته

 آزمـون پـس  در  α =05/0 در را ياملاحظـه قابل دارمعنا رشد ترجمه توانش گرفت جهينت توان

  .ميپردازيم T آزمون از استفاده با قيتحق نيا دوم السؤ يبررس به اكنون .است كرده تجربه

 بـا  ،يفن ـ و يمتن ـ يهـا نيرتم درنظرگرفتن با ترجمه توانش ياجزا يرو بر ياسهيمقا مطالعة   

 كـه ييازآنجـا  :اسـت  صورت نيا به» ييمعنا بسط «گروه جينتا كه شد انجام T آزمون از استفاده

 يآمـار  اخـتلاف  و اسـت   =α < 00001/0P-value =05/0 شـده انجـام  ياه ـآزمـون  همة در

 α =05/0 در آزمـون پـس  در ييمعنـا  بـسط  گروه در ترجمه توانش نمرة نيانگيم نيب يمعنادار

 يريچـشمگ  طـور هب نيانگيم آزمونپس  در نكهيا ليدلبه. شوديم رد هيفرض است، داشته وجود

 يمتن ـ يهـا نيرتم گروه در ترجمه توانش ياجزا همة گرفت جهينت توانيم است، افتهي شيافزا

 ،حـال  .انـد داشته ياملاحظهقابل و يآمار معنادار رشد ،»ييمعنا بسط «گروه يهانيرتم همان اي

 خـاص  يجنـس  يهـا نيرتم همان اي يفن يهانيرتم گروه در  ترجمه توانش ياجزا يبررس به

  .ميپردازيم

 ةيفرض ـ ن،يبنـابرا  ؛اسـت   =α < 00001/0P-value =05/0 ،شدهانجام يهاآزمون يتمام در    

 در ترجمه توانش ياجزا همة يبرا يمهم يآمار اختلاف گرفت جهينت توانيم. شوديم رد دوم

 كـه ييازآنجا. است هداشت وجود α =05/0 در آزمونپس و آزمونشيپ نيب يفن يهانيرتم گروه

 توانش ياجزا همة گرفت جهينت توانيم است، داشته يريچشمگ شيافزا نيانگيم آزمونپس در

 α =05/0  در آزمـون پس در را ياملاحظهقابل معنادار شيافزا ،يفن يهانيرتم گروه در ترجمه

  .اندكرده تجربه

 لحـاظ از ترجمـه  تـوانش  ياجـزا  شدر و شيافزا گروه، كدام در نكهيا افتنيدر يبرا سرانجام   

 گـروه  دو در يانفـراد  و تـك تـك  طـور به ترجمه توانش ياجزا همة است، بوده نادارمع يآمار
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 ـم نمرة كار، نيا انجام يبرا .شدند سهيمقا يمتن و يفن يهانيرتم  تـوانش  ياجـزا  همـة  نيانگي

 ،سـپس  .شـدند  يرسبر آزمونپس و آزمونشيپ در يفن و يمتن يهانيرتم يهاگروه در ترجمه

. شـد  محاسـبه  اجزاء از كيهر رشد زانيم ،آزمونپس و آزمونشيپ نيب اختلاف درنظرگرفتن با

 ـب رشـد » يدوزبـانگ  توانش «و» يابزار توانش «جزء دو دهديم نشان حاصل جينتا  در را يشتري

 انـد؛ داشـته » ييمعنـا  بـسط  گـروه  يهـا نيتمـر  «همـان  اي ـ يمتن يهانيرتم گروه در آزمونپس

 ـي ؛ترجمه توانش در موجود گريد جزء چهار كهيحالدر  اطلاعـات  «،»يزبـان فـوق  تـوانش  «يعن

 اي ـ يفن ـ يهـا نيرتم ـ گـروه  در» يجسم –يروان توانش «و» يراهبرد توانش «،»ترجمه مورددر

  . اندكرده تجربه را يشتريب رشد اصخ يجنس يهانيرتم همان
  

  يريگجهينت. 9

 ـتكل متـرجم  تيترب مدل هدديم نشان قيتحق نيا انجام از حاصل جينتا      راتيتـأث  ،محـور في

 كـه  طورهمان .است داشته انيدانشجو ياترجمه توانش رشد يرو بر را يمعنادار و مهم يآمار

 ـب رشـد  يمتن ـ يهـا نيرتم ـ گروه در» يابزار« و »يزبانگدو «يهاتوانش شد، ذكر قبلاً  را يشتري

 ياهي ـرو دانش شامل» يزبانگدو انشتو« شد، انيب مقدمه در كه يمطالب براساس. اندكرده تجربه

 يشناس ـجامعـه  دانش ،يعمل دانش شامل كه ستا زبان دو در برقراركردن ارتباط يبرا ازيموردن

 به يعمل دانش ،)1983( 1چيل  دةيعقبه ،مثال يبرا است؛ ... و يلغو دانش ،يگرامر دانش ،زبان

 ـتول را طيمح ـ با مناسب جملات هاآن چگونه نكهيا و راداف توسط معنا انتقال يچگونگ -يم ـ دي

  .كنديم دلالت ،كنند

 از اسـتفاده  بـه  كـه  دارد رهاشـا  ياهيرو دانش به »يابزار توانش «شد، انيب قبلاً آنچه براساس   

 است آشكار. شوديم مربوط جستجوگر يموتورها و هاالمعارفةريدا ،مختلف يهالغتفرهنگ

 انـواع  با ياديتاحدز انيدانشجو ،ييمعنا بسط گروه يهانيرتم يعني ؛يمتن يهانيرتم انجام در

 يهـا لغـت فرهنـگ  بـا  كـاركردن . انـد كرده كار يمعمول و نيآنلا از اعم هالغتفرهنگ مختلف

 ـبرانگتفكر لغـات  ترجمـة  و مـشكل  لغات ترجمة ،متضاد و مترادف افتني ،مختلف  گـروه  در زي

                                                           

1. Leech  
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 يهـا افتـه ي طبـق . اندشده گروه نيا در يابزار وانشت رشد به منجر كه دانبوده يمتن يهانيرتم

 دانـش  «و» يجـسم  –يروان توانش« ،»يزبان توانش «،»يراهبرد توانش «جزء چهار ،قيتحق نيا

 ـپ و رشد ،خاص يهانيرتم همان اي يفن يهانيرتم گروه در» ترجمه  ياملاحظـه قابـل  شرفتي

  گفتـه  ترجمـه  يهـا نيتمر از دسته آن به يفن يهانيرتم شد، ثبح قبلاً كه طورهمان. اندداشته

 ـنظ مختلـف  يهـا فـرم  متـون  ترجمـة  به ملزم كنندگانشركت هاآن در كه شوديم  يهـا فـرم  ري

 يرو بر شتريب انيدانشجو ،هانيرتم نيا انجام در. بودند ... و ازدواج مهاجرت، كار، درخواست

 هـا فـرم  نـوع  نيا مورددر را ياطلاعات تا كننديم يعس شوند،يم متمركز متن رچوباچ و قالب

 ،1 ستيكالكو (دهند شيافزا هامتن نوع نيا مورددر را شانيعموم اطلاعات دانش و كنند كسب

 دانـش  ، خاص يهانهيزم دانش ،يعموم دانش شامل كه هاآن يزبانفوق دانش ،نيبنابرا ؛)1998

 از گريد يكي عنوانهب ترجمه دانش. افتي شيافزا يريچشمگ طورهب ،باشديم ... و يفرهنگ دو

 يدرراسـتا  هـا نيا يهمگ كه كرد دايپ رشد و شرفتيپ صورتنيهمهب زين ترجمه توانش ياجزا

  .هستند زين حاضر پژوهش ياهافتهي

 ياصـل  جـزء  كـه  كننـدگان شركت ينگرش يهاجنبه ،يفن متون كردنترجمه در مشابه، طورهب   

 ـا يهاافتهي ).1998 ،ستيكالكو (است شده ريگدر ياديتاحدز است، يجسم –يروان شتوان  ني

 ـ توانش رشد باعث يفن متون يهانيرتم يرو بر كار كه كنديم دييتأ مطالعه  يجـسم  – يروان

 ،اسـت  كـرده  انيب) 1998 (ستيكالكو  كه همانطور صورت،نيهمهب. است شده انيدانشجو در

 ـ متـون  همان اي خاص يسجن متون كردنترجمه در  ـبا ابتـدا  متـرجم  ،يفن  را ترجمـه  نـد يفرا دي

 و كنـد  كوشـش  هاآن حل در و دينما ييشناسا را ترجمه در موجود مشكلات كند، يزيربرنامه

 توسـط  زين نيا كه ابدييم رشد انيدانشجو يراهبرد شتوان ن،يبنابرا كند؛ ترجمه را متن ،سپس

  .است شده ثابت قيحقت نيا يهاافتهي

 ياترجمه توانش موضوع به ترقيدق كه است نيا ياحرفه مترجم كردنتيترب الزامات از يكي  

 يبـرا  ياديتاحـدز  توانـد يم ـ مطالعه نيا ،رونيازا شود؛ توجه مترجمان در آن توسعة و رشد و

 ـد توانديم ،رايز شود؛ واقع ديمف يآموزش و يدرس يهافصلسر طراحان  را يتـر گـسترده  دگاهي

                                                           

1. Källkvist  
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 ـا از هـا آن از ياريبس ن،يهمچن. دهد هاآن به ترجمه مختلف يهانيرتم كاربردنهب به نسبت  ني

. داد انجام محورفيتكل كرديرو قيازطر را ترجمه يهانيرتم توانيم كه ندارند يآگاه قتيحق

 زبـان  يمترجم ـ رشـتة  يآموزش ـ و يدرس ـ يهـا سرفـصل  طراحـان  تنهانه قيتحق نيا يهاافتهي

-ترجمه توانش توسعة و رشد يرو بر محورفيتكل مترجم تيترب مثبت راتيتأث از را يسيانگل

 را هـا آن كـاربرد  و كنديم يمعرف هاآن به زين را نيتمر نوع دو  نيهمچن بلكه سازد،يم آگاه يا

 ـا از حاصـل  جينتـا  ،نيبـرا علاوه. كنديم شنهاديپ ياديتاحدز ترجمه يهاكلاس در  ق،ي ـقتح ني

 ـپ و كنديم دييتأ زين را) 1998( ستيكالكو مطالعات مانند ميقد تمطالعا يهاافتهي -يم ـ شنهادي

 ـترب يهـا رشـته  يآموزش ـ و يدرس يهاسرفصل طراحان كه كند  ـانگل زبـان  متـرجم  تي  از يسي

  را ياترجمـه  توانش مهم جزء چهار ندنتوايم هانيرتم نيا را،يز ؛كنند استفاه شتريب يفن نيتمار

  .ندده رشد و شيافزا ياملاحظهقابل حد تا
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